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Gj;Es‘ Nag can;  
 esIK EB TI Kn sadac; em:aj dUv daK; Lay:am½ 

xak; sic EG‘ Nag can; . Nag can; tIs )a:j½ r:UH hHka 

EG‘ GU Xwt xM ehon sMbut st;Rta elI ehon Rb:K½ g:ar j:a 

GuH XW EG‘ Xwt dwg kan r:l; Xwt dwg kan r:K; .  
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)a:K; cM kataMg elA pa TI RBI maEr TI ERs‘ m:ar:K; XW EG‘ 

eCok mYt Tuc jg Kg kaevog LaM Cwn EG‘ éh )a:K; eNaH 

hg . pa BU GU BYy But EG‘² kab ka BU tam But buic GU 

Giül GU kUt½ GuH jn eNaH hg bH Tuc em:aj cMlYn GU 

sUv )a:j½ But ka EG‘ .  
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  TI dar; em:aj mYt Tuc em:aj cMlYn bk; GU NIs ka 

Nag can; r:H pa³“ Nag can; jwn kataMg elA BU pa TI 

car em:aj Lay:am½ r:K; m:at; éh xak; XW EG‘ Lay:am½ kVa 

Lwg car Lak; Bin TI LaM éh taMgeho² NavÁ pa GIs 

LaM )a:K; eNaH GüÚK ka GIs GU buic swt saM Nag ”.  
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  kataMg mYt Tuc r:H nIeNaH½ Nag can; ka etIl 

pa³“ paeNaH½ GMlW Bi Bin  LaM  car eNaH ” . mYt Tuc 

etIl pa“ jwn éc LaM Cwn GIs GüÚK dwg GIs GU dam½ Gt; 

ka ekøH½  xg car eNaH caMghayÁ xak; ” . Nag can; 

etIl NavÁ pa³“ GU ):aj;saMg GuH  dk;ka Gn;dIs éc LaM  

Cwn Gaj;  ¡ ”   mYt Tuc etIl pa“ GwH  ¡ pa nIeNaH½  cak 

lYg  EG‘tH½ ”.  
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 Nag can; ehak ka EG‘ cwg LaM )a:K; car eNaH 

kamuaMg  EG‘ étb GMe)a: étb cacab; b:b½ car eNaH r:K;  

m:at; éh Lak; ka )a:nwr BU r:H ka EG‘ taTwc hg . 

tar kaMlW Nag can; ka r:H ka Bw emIK EG‘ Lwg kan EG‘ 

eCok mYt Tuc LaM Cwn EG‘ cak r:;l; cak éh RBI Er² ERs‘ 

saM² eNaH . pH eNaH Bw Nag can; pa³“ EC LaM Kn 

car eNaH caMghayÁ XW GIs GU dam½ cak GuH ”. Nag 

can; pa³“ GU )a:j;saMg GuH Bw j:a BU dam½ BU  Gaj; ka dam½ 

edl .  
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y:H½ Gn;dIs GU Gn; ka Gaj; LaM xM hg xg mauMg EB Gaj; 

GMe)a: b:b½ car eNaH daK; xak; ”. bK½ Nag can; pa 

nIeNaH½ emIK Bw EG‘ ka )a:efIy BYy But Nag can; xg 

Gn;ED Gøú Gn;tK; pa Nag can; Ga pa EG‘ buic nIcm½ XW EG‘ 

Rb:K½ nIeNaH½ hg .  

 kab Lwg Nag can; eNaH NavÁ bK½ emIK Bw EG‘ 

etIl ka  Gn; cak ekH EG‘ ka eRbuI mYt Tuc jg Kg 

kaevog eRTom Gük; Br saGø‘g eTok lU kaNaK½ 

Gn;eToK² Lak; Gn;ED tgkan kaNug kan cak eNaH .  
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cak ka Gn;ED muaMg hH cM dM hH eNaH hg Layuit hH 

cM r:aLÚv sg; hH eNaH  hg Twl Ti EP sabüaMg 

ruaMgkaty½ éGV ebI Twl² .  pH eNaH Nag can; pa       

“ j:a ERh‘g eTok taLam½ Gaj; Ga ” . kataMg Nag 

can; pa nIeNaH½ mYt Tuc ka r:aLÚv ekHeNaH  Gn;ED Cwr 

eGaH eTok RTUg r:ajsk;; RG‘ug exøaK² Gn; ka Nag can; 

éGt . Nag can; pa eyIy Gn;dIs GU Gøú b ka Gaj; Kn 

sadac; j:a RtK; Gn;dIs Gn; Gaj; éGt eTok r:aj; sk; 

nIeGo ”. mYt Tuc pa “Gøú edl ka GIs Kn sdac;  

Twl  )a:K; RBI nIeGo  TI dwg Tok r:aj; sk; Ga hg .  

“Gaj; GU éc ” Nag can; kab GWK ekHeNaH EG‘ vuwt 

Gøat eTok .   
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 Nag can; GU Ec éGt eTok eNaH  GuH  . mYt Tuc ka GU 

xwn )aMugxM edl . éLg eNaH Gn;ED ka cak LaM )a:K; gIur 

NavÁ Twb Laeka GU RtUH GU Rtan . mYt Tuc lU Nag can; 

cak ehoIt Gn;tiK½ RBI tIs. caENk Nag can; ka ERh‘g 

eTok xak; cak )a:K; guIr NavÁ ka GU r:av:ac; ekH . mYt Tuc 

GüÚK ka Nag can; eta½ Gn;ED ka )auMg xM Nag can; éGt 

eTok RTUg  . Gn;tIK Lwg eNaH Nag can; TI saguM 

RBWt .   
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Nag can; kab lU Tuc pa “j:a car eNaH Bin cak  Twl 

GU Twl² Bi vIul swt xg sabüaMg Bin ka Ti ekH ”. bK½ 

Nag can; eCok swt mYt Tuc etI l pa  “Bi swt ka swt 

EG‘tH½ ” Gn;ED ka swt r:aduk taTic hg .  
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  bK½ Gn;ED Twl hI sadac; GMb:j; Nag can; pa³ 

“nIcm½ Kn GIs lU mYt Tuc LaM éh car eNaH daK; 

Lay:am½ m:at; éh edl b?” Nag can; etIl pa³“ r:K; 

j:a cwg TI Bw Twl jwn cak ehüIt RTg sabüaMg kaTi  

eTok éGt ka Ti  jwn éGt eTok r:aj;sk;  .  
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 eNaH hg jwn swt Ga ” sadac; pa³“ nIeNaH½ 

hg Twl jwn r:H ka GIs Lwg hI pa GU Gn; LaM GIs GU 

esO . Ga GIs Gøú Gn;tK; ka fuk j:ak jn GU esO Bw 

ém:K Gn;tK; )a:eta ” Nag can; pa³“Kit dar; Ga EKg 

m:at; Gaj; GU Rb:K½ hg nIeNaH½ Bw . Gaj; cwg xM biunEBg 

But saMyuaMg Gn;dIs Gn;tK; )a:eta lU xM ehon Rb:K½ g:ar 

eNaH Rb:K½ g:ar Ga NIg m:aK; Gøú Lak;ka Gn;dIs edl ” 

sadac; pa³ “daK; ekH GIs saTwr Laeka nIeNaH½ Kn .  

pa daK; Lak; ka )a:nwr GIs pa eNaH Gaj; lU emIK GIs 

TI kan ehak xak; hg ” .  
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